
C U R R I C U L U M  V I T A E  
G I U L I A  C O L A P I E T R O  

 
 
DATI PERSONALI 
Nome:    Giulia Colapietro 
Data di nascita:   08.04.1985 
Recapiti:   mobile: (+33) 6 09 73 55 32         

   e-mail: giuliacolapietro@hotmail.it 
 
PROFILO PERSONALE 

• Traduttrice: traduzioni di audiovisivi e sottotitoli, marketing e pubblicità 

• Interprete di conferenza: consecutiva, simultanea e chuchotage 

• Insegnante di italiano e inglese  
 
LINGUE 
Italiano A (lingua madre)  
Inglese B (ottimo) 
Francese B (ottimo) 
Spagnolo B (ottimo) 
Portoghese C (intermedio) 
 
 
ESPERIENZE PROFESSIONALI 
 
TRADUZIONE AUDIOVISIVI 
2017- presente Traduzione e adattamento di audiovisivi, LaBibi, Roma - Police Interceptors, Deadly Women, 

Grave Secrets, Wrong Man etc. 
 
2016 – presente Traduzione sottotitoli, EN-IT, programmi e serie tv Netflix: Reign, Tabula Rasa, BeyBlade 

Burst, Da Vinci’s Demons, RuPaul, An idiot abroad etc. 
 
2015 –presente Traduzione e adattamento di audiovisivi, Multimedia Network, Roma – e.g. Top Gear, Shed 

and Buried, Life Below Zero, Street outlaws, How the universe works, Railroad Alaska, Outback 
truckers, Rome the world’s first superpower, Tutankhamun,  NASA’s uneplained files, Unsealed 
Alien files etc. 

  
2011 – presente Traduzione e adattamento di audiovisivi, Beep Studios, Roma – e.g. Amazing wedding cakes, 

Little women Dallas, Dimagrisco e ricomincio, Extra Virgin, Fatal attractions, Murder made me 
famous, Fais pas ci fais pas ça, Vietato farlo a casa, Planet Food, Grandi crimini e processi etc. 

 
2010 – presente Traduzione e adattamento di audiovisivi, Kea sound S.r.l., trasmissioni tv, cartoni animati  e 

documentari– e.g. Naruto, Voltron, Iron Man Armored Adventures, Art 21, Prank Science (BBC), 
Biografie (LA7) Fish&Chips, Non ditelo alla sposa, Anna&Kristina, 10 Years Younger, Ladette to 
Lady, Maledetto il giorno che ti ho sposato, etc. 

 
Gen 2011  Sottotitoli EN-IT e IT-EN, Infinity Road Pictures s.r.l., film Vespro di un rinnegato, contenuti 

extra dei film The Immortals, I tre moschettieri 
 
Apr 2011  Traduzione IT-SP di copione cinematografico, Pasolini: la verità nascosta, Infinity Road 

Picture s.r.l, Roma  
   
2010 e 2011 Sottotitoli cortometraggi in concorso al Festival Internazionale CinemadaMare, EN-IT 
 
 
TRADUZIONE ALTRO 
2012 - presente  Traduzione per campagne marketing, Words in Translation, Londra – Esso Extra, NetJets, 

CocaCola, Motorola etc. 
 
2009 - 2013  Traduzioni manuali e siti web Hi Tech International 
 



Aprile 2009 Traduzione IT-SP, IT-EN tesi di laurea Ingegneria Gestionale “Un nuovo sistema per 
l’abbattimento polveri in siti a cielo aperto: Fog cannon” 

 
Giug 2007  Traduzione IT-EN guida viaggi CTS  
 
INTERPRETARIATO 
24 Sett- 20 Nov 2012 Interprete consecutiva IT-SP-IT per corso radar delegazione Uruguay, Selex, Roma.  
 
10-18 Giu 2012 Interprete consecutiva IT-SP-IT per azienda Hi Tech International a Bogotà, Colombia 
  
16-17 Mag 2012 Interprete simultanea IT-SP, convegno FIT Federazione Italiana Tabaccai, Roma 
 
26-27 Mar 2012 Interprete trattativa EN-IT-EN, industria farmaceutica NovoNordisk, Roma 
 
22-23 Nov 2011 Interprete consecutiva EN-IT Web Hotel Revenue, Hotel Capannelle, Roma 
 
20 Sett 2011 Interprete consecutiva SP-IT-SP Ministero dello Sviluppo Economico, delegazione Paraguay 

a Roma 
 
1 Lug-11 Sett 2011 Interprete consecutiva EN-IT-EN Festival di cinema Internazionale CinemadaMare, 

interprete per workshop e incontri con registi e attori – B. Gobadi, M. Bellocchio, K. Zanussi, 
F. Moccia, Angelopoulos, M. Cerami etc 

 
4-7 Lug 2011 Interprete simultanea EN-IT, Ischia Film Festival ‘9° Convegno Nazionale sul Cineturismo 
 
10 Giu 2011 Interprete consecutiva EN-IT per Rappresentante Regione Lazio, Settimana di Anhui, Anno 

della Cultura Cinese in Italia – Full Service Europe 
 
Mar -Sett 2011 Interprete e responsabile comunicazioni Festival Internazionale di Cinema CinemadaMare 

2011 EN-SP-IT 
 
9 Apr 2011 Interprete simultanea EN-IT conferenza EUATC, Roma   
 
29 Nov 2010 Interprete consecutiva EN-IT-EN sindaco di Roma Gianni Alemanno, Roma 
 
Sett- Dic 2010 Interprete consecutiva EN-IT-EN, Toyota Motors Italia, Roma – Full Service Europe 
 
Lug-Ago 2010 Interprete simultanea e consecutiva, EN-IT-EN, Festival Internazionale di Cinema 

CinemadaMare – M. Von Trotta, V. Mollica, P. Briguglia, L. Sardiello, M. Messina, V. 
Cerami, K. Loach 

 
14-19 Apr 2010 Interprete consecutiva IT-SP-EN, Diciannove Dieci Design, Salone Internazionale del mobile 

di Milano, Italia 
 
18 Mar 2010 Interprete simultanea IT-EN Conferenza “Un nuovo Cinema per un Nuovo mercato: la via 

internazionale alla coproduzione”, Casa dell’Architettura, Piazza Manfredo Fanti, Roma 
 
Nov 2009- Giu 2010 Interprete/traduttrice per Associazione Culturale CinemadaMare, Roma 
 
22-29 Nov 2009 Interprete consecutiva IT-EN-IT corso per piloti hovercraft per i vigili del fuoco di 

Glaucester Fire and Rescue Service, Glaucestershire UK 
 
10 Lug- 2 Ago 2009 Mondiali di nuoto Roma 09, welcome desk FINA, Hotel Cavalieri Hilton, Roma, EN-IT-SP 
 
10 Giu 2009 Interprete simultanea EN-IT evento Nike “Spring10 Football RAM”, Camp Nou, Barcelona, 

Spagna 
 
19-21 Apr 2009 Interprete IT-EN per la compagnia Hi Tech International in occasione del 1° comitato 

bilaterale Italia-Filippine, Pomezia, Italia 
 
1-2 Dic 2008 Interprete consecutiva per il Presidente di Little Rock (Arkansas), Milano, Italia  
 



Ott 2008- Mag 2009 Interprete simultanea e consecutiva per compagnia Hi Tech International in numerosi eventi 
e conferenze, EN-IT-EN: 

  Euro-naval, Parigi, Francia (Ott 2008); 
  7th Congress on European Security & Defence, Berlino, Germania (Nov 2008); 
  Milipol Qatar, Salon Mondial de la Sécurité intérieure des Etats, Doha, Qatar (Nov 2008); 
  Big 5 PMV Construction plant-machinery-vehicles, Dubai International Exhibition Centre, 

Dubai, UAE (Nov 2008); 
  Boat Show, New York, USA (Dic 2008); 
  IDEX 2009: International Defence Exhibition & Conference , Abu Dhabi & Boat Show, Dubai, 

UAE (Feb-Mar 2009); 
  “SED 2009, the national event for construction”, Corby, Northants, UK (Mag 2009) 

  
17-21 Sett 2008 Interprete simultanea European Social Forum, Malmo, Svezia EN-SP-IT 
 
4-5 Sett 2008 Interprete, consecutiva e chuchotage, tavola rotonda per progetto dell’UE EducaRue, 

Wimbley, Londra, UK 
 
Giugno 2006 Interprete consecutiva IT-EN-IT per l’On. Giulio Andreotti, Aula Magna del Policlinico, 

Roma, Italia. (UNESCO) 
 
Giugno 2001 Interprete consecutiva IT-EN, conferenza internazionale dirigenti delle federazioni di box e 

pugilato, sede del CONI, Roma, Italia (tre giorni) 
 
 
INSEGNAMENTO 
2005-presente Lezioni private di Inglese e Italiano a studenti e professionisti 
 
 
STUDI 
26 Magg 2011 Workshop ‘Tecnica dell'Interpretariato e Servizi Linguistici nel Mondo del Calcio’, Playall e 

Clark Football Languages, Roma 
 
Ott 2009-Apr 2010 Corso per traduttore di audiovisivi, Professione Doppiaggio, Roma, Italia 
 
Ott 2007-Ott 2008 Master,  MA interpreting, London Metropolitan University, Londra, UK  
  Interprete di Conferenza (simultanea/ consecutiva/chuchotage), Remote Interpreting (via 

video o telefono),  Interprete per i Servizi Pubblici (Medico, Polizia) 
 
Ott 2004–Lug 2007 Laurea in “Scienze della Mediazione Linguistica” (110/110 e Lode) presso la Scuola 

Superiore per Mediatori Linguistici “Carlo Bo”, Roma, Italia.  
  Traduzione, Interpretazione consecutiva, simultanea e chuchotage. Lingue: Inglese e 

Spagnolo 
 
Gen-Apr 2008 Certificato TESOL- Teachers of English to Speakers of Other Languages; per l’insegnamento 

della lingua inglese; Saint Gorge International, Londra, UK 
  
 
CONOSCENZE INFORMATICHE 
Patente europea: Operatore ECDL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Il sottoscritto autorizza al trattamento dei dati personali, secondo quanto previsto dal D.Lgs 196/03 


